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PEFREEEAFTERR BN RFRAREE DR ETHIAALFEA . ALK
RENABFORFRAZFANIFAA, ARNEF . FHNIREAFLREGH 3 TH
B, RBLFARARENAAZEBHR T T O FRE ELEBAPAELIRGRE . 325
BIFEBREAECH B AR BERAZZEN HPEMHF PO FEPCHHET ML
B BTG ARKANRAARBRTENA IR ETFRITREHETE, ARAaA L, EdR %, ¥
FET HRETHFELT.FEET# 5 BRLRBHITRESAFHE.

[REBR] AN EREFEPS;BEXBT  HFEDARTATTE

Changing to Meet Changes
—Two Approaches and Six Challenges of Teaching Chinese to Foreigners

Zhong Yong

[Abstract] This paper presents findings of an action research project, which examines my
teaching activities in a Chinese language classroom. A literature search has found real-life
experiences of three other Chinese language teachers on the basis of which the findings of my
research project can be seen as relevant to many other practitioners in the field.

The difference between Chinese and international teaching methodologies is well known.
The former is characterized as teacher-centered and the latter student-centered. The difference
poses great challenges to especially early career teachers of Chinese. On the basis of my action
research, I have identified major challenges in six areas, i. e. , teacher identity, teaching content,

shift from teacher to student centered learning; individualized teaching, teachers’ self-education

O FXBFIEEAFYUATHRARZ GHRMERENGMNRELEHES. Eh. EERNEREFEETFERM
XHENFLEHR H-REENERRYBRERAECHBHE.

@ fEEBEA BB WAH EHH BUR £ K% (University of New South Wales) B & Ui B (S NEH X
. TERRTEAEETR HRER AFTFLEFE IR EHER.
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and knowledge/skill updating, and teachers’ credibility reconstruction. I believe that adequate
management of these six challenges will facilitate a more productive and fulfilling international
teaching career.

[Key words] Chinese language teaching; student centered learning; rote learning; teacher

identity; action research

KREXS DB HF MBI S FULE BEFHHAN EHELEE. REXEII ALK
HTEREEGEORBNRIGEN EAEIHITRE. RE . RAEX PR EBRHHF
EANBBELEN UAEABMEESNERINHETRAR. ETEMHRR, R
Ph i AT EEH, AR .
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DUBHRG? AL AHERAMTEADKLS . BMACDDS, ARFE—-ITMEHA
A. BRE-BBEHXR . FAREFPXNEEFELEIN . TEAN, BoFPMERBEF
XHSBRE, AR IHEA P THE . TH, B RBFOBR, N 2015 £F 5, 810 F
INEZEBBEEI NI EMESTEN T ERER P XEREMIMGEL W HEEM
IS A RETMANS— LR, BARVEREBIWE B, BB — RIIA
HERMEHR. At XA RERERERT ., FGELREEMAG? ER YR BT
0 R BT A B v

R, FXRAEEEMN. B(RFEAVERT 2010 FH—HHE BHYREEC, B
HEIRBRIMWER. ROBEZHHR, ROITEBA AR E LM, A RBENERFET £.
7E [ 2 X A~ BT RSG5 | RETF RS R BB /D BE -

FlEZ, PXRATRZ IR, BERRELE AL — Kot {286
BRT, REL(BFFEERKEZESCAZILHY R, KL, PNEFEHR
HETTYRBAAPXHERBGZFT LT, ‘

REW, PXHETHALRZLAN, £RRATHIIWHFRERK T X,
AXEER  BAPIHTEERT 2R LR GO AR BHETE . RiEPEE, P
XELEHa AT AR ETREK HEHLT)

1.2 i s ) 88+ 5% 0ili A= R SCAE AN 2E 3] ) i i e
2010 4, FERH 325 AVUEHIN, EXREE M ERBAE PN AT EBEREAW S

® Business: Mandarin’s great leap forward; teaching Chinese. (2010, Nov 20). The Economist, 397, 72.
Retrieved from http.//search. proquest, com/docview/8079480987 accountid=12763.
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EP2EH— AR FREB WEMC, BHaC 84, PESMELEH . EEX
—RIHFEE, P ERE BN RTAZEE 2EEIFETLAME REBRFKE.
FENFERRTHEZRBHRE.

HL, REEEIHER - TERRNER, S AAN - BHRAEAEEIUN, REFRN
W EZEFERRAELAZE , RRMMNFITEARAEAT L 2H—RIER
M multi-tasking; REAEKFRE, REEMERFANBR FAERANEE WEMNE
HURFEMBEET. ETRFENPFERRTBMRBRL.NAF, TREMIIX P
EEERE EULE—. TH. RRERBRTH . RBRL, XA HPXHIFRETRARZ
M. B MRFRARNRER, REFDHMPHN B, — R4 ZE T3 KRR, 1%
WRARRBIN.ZHEARRFERRENEHEANES . “RBFEHFEREARZNE. &
FERREAREEWR” MO Bl M EXL LR —EHYETR.

RS ZBANIAEHEA, PXHMMEPREEZRFEE XU RET IR E
RMHE,

1.3 @S KRS ¥ ITEREAR

PEERH — MHRHS BN HFTERE, BERB%,. M SDL—Aa A%
3 (Self-directed Learning) ,Mi EEBEFEAENE LR IMBIABENES. THEEFA
AREREE”, BEW . 2ER; MERFTENFTEBER L RE . RITANREBEREH",
2ETH. CEEENIARYBEHBREL”, EHHY T 2009 f1 2010 EEFFHA%
X, TEHEN—TEIHE, Ty EMEIERHFREB N RMEHIE.

REAENTBHNEBEMRE, ERBEAREITASHIE MBI G AL LR - BF
1 (Matt Tipton) i # I3 o SCE MBI BE P XHREREW N, ABBLT —REI
XEEH BEARRAELERERNAMEHEP(CNTV), ERRESHBELEE T+
XO, XM HERHEATE"EEREFTRERNEEH.

2 HINEERRMBRE. AAEZE

SGEULBEBEMEN, ROEARTURHA L, BEPHIHEFERR. —BAF.E
RBEUEMASL . EERA—AHE. DEMES ™. XHTENRRIBEEIUHE
KA EHPH EIEEEEHNERIEP. C. Cheung & Lau, 1985; Ginsberg, 1992; Rao,
2006; Tobin, Wu, & Davidson, 1989). FEMNIREH ¥, H A% B # K #H ¥
EHMUE ERHF I EEHM (Tobin, Wu, & Davidson, 1989), 3 3 1Y autonomy-
supportive practices, — MR Z N “2 4 PO F 2R, A SCH M F 08 & ™75 B E M X
MBEEREERE R EERL”,

@ 1% Q. Dillon, S. (2010, May 10). Guest-teaching Chinese, and learning America. New York Times.
Retrieved from http.//search. proquest. com/docview/2521197587 accountid=12763.

® #1415 Tipton, M. (2011). Modern foreign languages—how 1 learned mandarin? The Times Educational
Supplement ,(4962), 50. Retrieved from http://search. proquest. com/docview/9059504107 accountid=12763.
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ZEROCHNRRAGFERMER FHEEEWTRMAE RIEELE B E¥IMEHE
L%, R R. M. Ryan & Deci, 2000) R Bt H A —MILIR, UAFTENEIN
R—FERTFHE— IR ORPEEERREEKNEI ST REXBZEENFERZ
— BEELHELE. CEE2HWERFEIMETFES (A Trends in International
Mathematics and Science Study and the Program for International Student Assessment) %5
B, PEFE AR SR 7R R IR G E P78 F ¥ 4 (Mullis, Martin,
Gonzalez, & Chrostowski, 2004; Organization for Economic Cooperation and
Development, 2007), ¥ ZEFRAH 2 (Tobin, Wu, & Davidson 1989) B 5T R, 7 ¥
EETFREREENERTEH, PE-FREENRATUNXENLEREEMIL.

PERBARN TSI HMBOWALB - HHRNEHAHBEERARAE . FINBETESH
EARFE. EAEEBMERPXNERN ARREWHAMOEN DA FEEER D QNE
B, AT R RN %R, RERBFIEG™UASABN T, AR
BHHTESIBEEHBPIORERUTNE, URAZEMEEEPLHINEEE
BEIE. YRECAE=MEE . AELS S AAH TR REBIMHMACSEERMH
2hYg. REEENHFNEE . EMEBRFHEF. BR. ARRBTFHE -—FMEEN
ARBEINSHEBEBE=FEZEN: MAERB_-_MHEENA BERSEB=HEEAN
BB &BIER.

ZEEXRHEBRDPXE 4, FERN=MEF . FABELHd. RBHE—ER
B, HEEE, ZHTHERNEIBRE AR ER BT XRBEFHRIE, SBHEERHK
BEMEXREK BIULBRARRE. B REMB N EEHAITHHAES
TEFL Z#H% B LBERATHXHF. GREFEFZFIWBKRIEUR.EERARWA
Bz, B8R REAMARZ TE=Z.E MILTHARE¥E. BEWHEFAC TN
BFEHEMF R #—PRETHETFR. TR . BRETHFHR . FALERRAHTELE
BRBFAUFEMERBEFHFERTMRE., LARINVE  REFFAOLIRS , RO #E
HWBBAERR., EEAN N THEEERP XHFREBRNBHBRENIWEREN
BORXAEEA B L, TUNENETHZ MR AR, EXBRFIITZHITE
&, UHERfT = mis .

A BT IE 89S EHRAT » & S 0 1 U B 3R B8 o AT A B 50 5 B 0 HE AT R A LB
iy, REMAKRB H1T IR (action research) , MFMEAREMME R F L. % B
BHHFRSH#TRENRB . QB ERFHENFRE, ¥ ¥ 8 F—RF &, 0. BRI 4
EixEM? BRRMAA? ATRBMGARR? MRBRINFTEXSHHAHR? RE. KB
K% BB FAE SRS S, LU — 4 B0 S % BOR (MeNiff & Whitehead, 2006), #:
B -BETARRERIXEERHAHNBFELROXR AL ARTHBEMANEE
(Mills 2007), EENMANUARTETHRREEZRLZ . HARFENREHEIE.£FH
4 # (4 : Cravo and Neves, 2007; Hubscher-Davidson; Kiraly, 2000) %3 F~ & B px &
I,
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3 NALL: BT Z B E H in B N EHE

3.1 MEIHEBRIARINR

RSB R TRE B B PO A X ANUEBITH R AE— TR EXT B & 5
BHAREREEF AN HFARRAM . REBANERFA.DOBELAREHEHER.
ETXNRBARE RTUSHAF CEBMMREBEEERH. HF . EXCERR
teacher, MEHRBBI T RKEMN TR, LR EEREIERTENWBEIFRIE professor, H I EH
— AR R E academic, BB R ¥ EHER. XEKRIBE, LPEERBRLOEASRHNEX.
B X ENREAEEERMASIHEL., WL FRE MBS )BA LMER
HEXGYEMZEIREEES M EAIABEREHER WA BE” MEHITL/ET
FEANBEHEFEZETFILE. MBEGHRBH"GEF“ZHHXITHKIE, BRE
—BELBEAMTITEMAR - HRHHBAY., AT, RINPFRBREANEFTIH
Z2ER EEALREXER . EH.EB.FH.AB/EZBEEMAR EAEEAERZHP
XRRIEM R AR,

HEE G . BUTREARSRY Z — BEAKEMEAKE WAL ITIERRE L.
EERRERFE T BHk—ah Pk e db A 3% 30 00 022 B, MK R E X P4 B ME TR,
M REENTUBREFN RN A EZP/NLEEFE, BEFIGER . XHEREE, BRAK
XAMLEL W EFBHEEH, L ESHRES¥INES.

RKIEE, BMER teacher l professor XM R PHENKIB , EXREUWHEET, RE
AN FRIB R facilitator, BB “BMAZER".“BBAIR"HWBHA. BEZ- X
facilitator I ZE 45, ARG REEB VA CHEMA  BREBEBRHIFA, TR
PHEBNM2EREHCHEEAINAS S BHAEEEMKNE. BRERMIMAL, KR
ERBAAFAEEFEIVLENEN . ARNEIFEMARNEIRS. 52 . 2
E %, ARSIARZENHT MK RERABERBHER FE¥MT A7

3.2 BMABET  FEEENHA?

BEESAHEH B . WERBRX TR E. AXHARLLREBREENFEBREELE
RI%E ., MH,TESL M1 TEFL X EHMHNEBAMUEESHN - NTEEEIRERE
B AEM—AHBH. RARKAL . BENF/NEFEFXRBEFE HABTRES K
RERMEE B, EALREREMACHEEHAM . EZACREM. ZTR¥.BREZH
EHNENMIHES,EEE LRVAEERER. RECR, UATR NZHEM ERRAE
HETRAABFNE . EFEFRHKRE T ACHHF 45 (Zhong 2012), HRBREACH
AR REFESZFREFRMNEE, TEREF AR (MREEEBEIR . EFIL
EPBRITR FRATHRMESHEEARE. PREACHN . RYREAR. HE. XAPEH
FRRAKMERMBHYRE AFEREGEERE, FEKESBAAH . RHEAHR—& 4.

AR B 2E2M4 4R IRV RATIRNE,.ZEFHBERERT. H#-RAHR
ERBE, -BFUBZRREAHBE REXSHAEEHRE. RETURBEEN AL
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B AR, FRENERE, MOFHES RS KIEST (BB LD . 24 AMA
IEERNMSREME LGS, REARTRES . BX HEE R MEARARES. X
RANFUER EBRRBEUUE . ERERHFLUEEXRR. TEARERE =R,

3.3 FHEPDLBFE

FEFLELE LR LRBEMANEBETRERETBEN - EERD. HIWLER
ARBHHBT FERREESA BPEERMEI T, ERRMNE AR T AR FA
4B AN 2. B, BAMREEMENASICAE N, 4 F3 R LA REH
HBAAHEARABERBELHBHBMARTNRE. ARAERESPEEEER BT
B R IR L 2% A4 76 28 X B B [RIBR & 0 SO 32 B4R 5 0 B A% B IR T 1 S O BRI R

FEPOHFE . ERLRTERIEXERFEIFR REFIHEEETRNSE.R
ENEMEERGEERSERN BRI RBREBIFHEM. STEG. DEIFEEF L,
) DL O E B A 5, U8 B UM i T 89 PR I8 (facilitator) % . JSE, BRBLEASH , B8 F —
AR, R IRE B HE (manager) , WEEF B R AT E 4 s B AR AIE B BURE B IR E M 4E
RURZEPLEFENERER. FHET. BRSFBALEN I EERREHER,
FER AR RERREHANEAENETRE., REEAM WARFX=FMIE
AL BB B T R A AR PR AR T LS R A L B R — B

3.4 —ABHER,FRZKEL B ERWIELTML?

EMEE™ BEREHP BHEMFREFHRER ZEREXRET A, BIEA
HZRFEER BEAMBREEZEEFR - M EFRELXNE—-R. HIMBEE
2R EHREFEFOEHLEBRBIINIRER, 2EPAESEE FSRERA MR, X3
HMNITE B IR BB R MTGER T ER T 5 — PR B - AR R E A —HE#? ¥
RS RLUE A VFAE 2

%% (Zhong, 2005; 2006)) B £ FE R B MR, #l € “F BB ¥ K (plan-based
teaching and assessment) , ZEMW B ILEX KB M EZ. F—4  HIWERBZY, B
BREWEIEMEAERENAC BFHNMIE B¥ERPRE HFRRELRHEH.,
BL EINTFFE MAEFREHFERER EIENEEREREIFTR., FETE
BERBPAEEIEHN I FE TEHRE FAPNEIRR. $=% FEEBEIFTR
TREMEIES. FUL  EBENMEENEI T RN HEIBRRFT M. XFHEFE
L EATUHEERE R - TMHEHCGH  ERUH BB TEHER, AMSZ. R
RERSNMEENZFITIEAZRBETMAORBHET. REZ. TREFERES
FARTMIENEER , XHREEPLT B HREMEHET .

3.5 M¥EA—-BERK

BURABR“SE"REAFR M M EEB AL, BRBRINETEEREMF T L
BEKEES XBMELRAEHET. ALEERE . BRX—REFHZEBRERAH
MNBREMNRZEEAZRBRERN—RBN EH OB ESB 2N RGN R
EEF AN, MRFEMAXAMEGEERD AL, RIOIHNEEE BMERES BR,. LA
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AEBREFL 2D BEBARE, RIVAH ABHAEREERENR L. WRZEEFGTTU
ZoUEF EREBRF RBNERBIC. DEMNEFMBHESEER -, BITER
RIRTZREAEAXZA

Bl EHFAERNELE  BRINERSS —TEXPRRBEEBRFIFEZ R HREE
FRFHE AEEE REMESSE . L. RONMNZRENEFE—ERK . OREY
BREENEEHEFIE REXENEREKSAERFRANSHECRE FRZEAT
DUEBEERE, ATHEARMT AT HEHEE. XHEIRR AR M- MEENIGEE
i, X RAFTH

LR ERRNMNEEE N BATRELEE EHEREE, MH,BEEOMT R
o, RIBRLAEBE. EFER UAFERMNEXTEAHERS. XBERNERD
FHEAR Y AR LB ERT LS 2ERN G I R AL REE MR TH
AR AR R ABR . Bidinfl, KEERHAFEXX A RERRAT.

3.6 WHEFE,MBUGREH ZMMA?

ME SRR BTR BT, RATBIESE THEMA SRR REN BB, REETF?
SRR, MR RATE X R R, ERIERBATH, WRRINTRUERPL, R
SERRE, RRIMRENARTE” RENS MM BET. REBFR 52,55
REASE NEEBAZEEERLAEHEBRERR. JHEBEXRSBHIR
B AMMAERE A, T T IUERR, B4 LR RSN AR M HiEE R 28R,
B T2 USRSk S R .

S, BRARER. AEAEENNAL EMHFEEELKBEIRERAERRE
REIT RGN, TR, ARRATRE REFERRE, TRERBISTHES.
T B 7 B BTG , U R R S R BT, MBI A R AT AR RSB ME A AR, T
BB ES AR AL E , T IESTT S 47 80T 28 2 5 5
SHEEE . XEER L BHFREMTRRBEANRIFER—DZ WML H RS
B DLIE BT , MR IR T BASE A © % EBTST A R 2 A A R 2 DI DB R WA By 2
E FEMIEELE— SRS BHEEFEZES S XSS F R TR S
Bt R R A X T BAIAR,

4 B4

EXFRE EEHEHRT=EABEARE FNXTFTEFSHENFRHEREL T HL.
FEWERM b, EEFREFNFEBUTERSINEDEZFREARHER. WnE 26
R AMFET  WHRET . HEET ,EEET . EERAATURBINE B S IR

ERER RAFETRTAERR BEREFAAZTFNERYELEEHEHR
M. ANEBRE, S BIR S TF SR X BT S GR A AN AR BERNEZER.
BUEENBUT LB A P OREE MELEHT BUTH A RENEANER T ERL 5
HE HBMBRENER. XLl FREWERTERLK, MRRIF X ESHRXT, RA
AREMAEDUE B TR
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